
Atelier: Cécile Brossaud, Véronique 
Depoutot, Véra Dickman.

Apprentissage d’une langue 
étrangère en semi-autonomie
pour un projet inter-disciplinaire

JOURNÉE « INITIATIVES PÉDAGOGIQUES » 
05/11/2015



Les animatrices de l’atelier

• Cécile BROSSAUD chargée d’enseignement et 
d’ingénierie pédagogique FLE-TICE à Télécom ParisTech –
conception de projets e-learning – projet FLE pour UPSAY en 
cours…

• Véronique DEPOUTOT enseignante d’anglais UPSUD, 
chargée de mission EEE UPSUD et coordinatrice GT EEE 
PSAY, membre de l’équipe préfigurant la future Direction de 
l’Innovation Pédagogique UPSUD.

• Vera DICKMAN ancien chef de département Langues et 
cultures enseignante d’anglais et d’interculturalité à Télécom 
ParisTech et chargée de mission LINCS pour l’UPSAY – pilote 
du projet EPOS au sein de LINCS.



Et vous?
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• Enseignants de langues?
– FLE?
– Langues étrangères pour étudiants français?

• Enseignants d’autres disciplines?
• Conseillers pédagogiques
• ?



Que représentent ces associations de mots-clés pour vous?
Quels champs d’application voyez-vous?
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• Semi-autonomie / modalités

• Interdisciplinarité / langages

• Projet  / apprentissage
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Mind Map élaborée en temps réel
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Semi-autonomie/modalités  (notes)
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Rôle de l’enseignant : 
Expliciter les rôles des parties prenantes – veiller à ne pas décevoir les 
attentes de l’étudiant en bout de course.
Proposer des tâches.
Anticiper
S’adapter
Motiver les étudiants
Responsabiliser les étudiants // renoncer à une posture de contrôle
Se choisir ensemble / indiquer les critères d’évaluation des 

connaissances / compétences / et pourquoi pas,  du dispositif lui-même.
Accès guidé ou accompagné à des outils et/ou ressources (plateforme 
avec MOOC, SPOC, ressources multimedia) .

Prise en cpte des profils d’apprentissage ,  des besoins de l’apprenant, 
des représentations de l’apprenant (sur l’apprentissage, sur la langue, 
sur l’objectif)
Progression à un rythme personnel, aiguillé par conseils et 
recommandation d’un encadrant.
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Interdisciplinarité/langages
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• Chaque discipline a son vocabulaire.
• Chaque culture a ses concepts.
• Les étudiants ont des socles de connaissance

différents.
• Nécessité d’aller puiser des ressources de tous

ordres, auprès des autres étudiants notamment, mais
aussi sur des bases proposées par le tuteur, voire en
explorant internet.

• Nécessité d’apprendre à échanger malgré les
différences d’approche.

⇒Enjeux culturels
⇒Enjeux langagiers
⇒Sans oublier: communiquer avec les tuteurs !
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Projet et apprentissages
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Nos échanges nous ont ramenés naturellement aux 
conclusions de l’atelier
« Un effet groupe ? » 

Animé le matin par
Sarah Lemarchand (Télécom ParisTech) et 
Cécile Narce (Institut Villebon Georges Charpak).



Etude de cas : dans cette situation, 
avec vos propres étudiants, peut-
être de langues maternelles variées, 
que feriez-vous pour impulser leur 
apprentissage de la langue 
(laquelle?) en semi-autonomie?
Quels objectifs d’apprentissage?
Quel guidage? 
Comment favoriser l’acquisition 
linguistique?
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Projet PIAF - IUT de Cachan 
Département Génie Mécanique et Productique

Projet initié par Carine Kalck (mécanique) et André KROP (mathématiques).
Objectif: introduire du projet dès le S1 afin de varier les modes d’apprentissage et 

retenir les étudiants en échec sur les matières trop scientifiques.
Equipe constituée de 10 enseignants, sur un mode de jeu de rôle: les enseignants 

jouent le rôle d’un ingénieur entouré de ses techniciens avec une mission à 
accomplir.

Pour le cours de langues: 
défi de s’intégrer (pas de se plaquer) alors qu’aucun besoin en langues n’a été 
exprimé.
des ressources multiples pour la pédagogie hybride, caméras, facilités de 
tournage, laboratoire multi-média.
des étudiants motivés (les 25% meilleurs regrettent de ne pas avoir plus 
d’activités en anglais)
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Le PROJET PIAF
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• Insérer votre contenu



PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: présentation
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PIAF: jalon (1) Rédaction du cahier des charges
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Techniciens Ingénieurs Discipline

Equipe A M B Conception

Equipe B C K Mécanique

Equipe C PAG Gestion de projet

Equipe D L P Dimensionnement des
structures

Equipe … O G Electricité automatismes

Equipe… L H Sciences des matériaux

Equipe… W F Fabrication



PIAF: jalons, suite.
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PIAF: jalons, fin.
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Des pistes pour travailler l’anglais grâce à ce projet:

Template PPT29

Ligne directrice: effectuer des tâches ayant du sens

- Assurer un volet « communication autour du 
projet » en anglais: 
�article en anglais sur la page Facebook, 
�vidéo en anglais tournée par des étudiants pour 

expliquer le projet, 
�rédaction d’un flyer bilingue pour les journées portes 

ouvertes.



Des pistes pour travailler l’anglais grâce à ce projet:
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Exploitation du projet pour introduire le vocabulaire 
et les notions du programme:
- Forces et mécanismes en étudiant le vol d’un 

avion.
- Description technique (dimensions, formes etc) à 

partir des dessins cotés pour le projet.
- Mises en situations variées: par ex, rencontrer un 

sponsor qui va aiser à financer le projet.



Listes des projets que vous souhaitez partager…
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• PADEN : projet FOAD (formation ouverte et à distance) en FLE 
(français langue étrangère) et Sciences vs FOU (français sur objectifs 
universitaire) – disponible en ligne 

• EPOS: un e-portfolio pour apprentissage 
autonome. (voir le diapo suivante)
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EPOS: http://epos-uni-paris-saclay.fr/
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Merci à tous!
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